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ABSTRACT

Literary texts reflect the social and cultural aspects of society. Culture-specific items play a key
role in reflecting the culture in the texts. In this regard, translation is a way of cross-cultural
communication. Children's literature requires special attention in this context. Translation of
children's literature means not only transferring one language to another, but also opening the
door to a foreign world. Culture-specific items have important roles in translation of children’s
literature. Through exploring the culture of the ‘other’ worlds, a child can broaden her/his
horizon, thanks to translation, the child reader meets new and foreign worlds. Thus translation
of culture-specific items in children’s literature requires special treatment. Culture-specific
items in children's literature should be translated using the appropriate translation strategies,
creating the same effect as in the source text and in a way that the child reader can understand.
Which translation strategies to adopt, depends on the target reader’s age as well. In today’s
world, translation of children’s literature is dominated by many ‘adults’ such as authors,
translators, editors, publishers, teachers, and parents. They are the ones who decide how much
of the ‘foreign’ world and culture is transmitted to the child. In this study, translators’ choices
and strategies are dealt with within the framework of Venuti’s translation approaches which are
domestication and foreignization and Davies’s translation strategies which are preservation,
omission, addition, creation, localization, transformation and globalization. The objective of
this study is to research to what extent and how much of the culture-specific items have been
transferred in the translations of Horrid Henry series. This thesis examines translation strategies
adopted by the translators in the light of Davies’s translation strategies which are used to explain
the translation of culture-specific items. This study also examines the translation strategies used
in Horrid Henry series within the framework of Venuti’s foreignization and domestication

approaches.
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OZET

Edebi metinler toplumun sosyal ve kiiltiirel yonlerini yansitir. Kiiltiire 6zgii 6geler, kiiltiiriin
metinlere yansitilmasinda anahtar rol oynamaktadir. Bu baglamda ceviri, kiiltiirler arasi bir
iletisim yontemidir. Cocuk edebiyat1 bu baglamda ayr1 bir dikkat gerektirir. Cocuk edebiyati
cevirisi yalnizca bir dili baska bir dile aktarmak degil ayn1 zamanda yabanci bir diinyanin
kapisini da aralamak demektir. Cocuk edebiyati cevirilerinde kiiltiire 6zgii 6geler 6nemli bir
yere sahiptir. Cocuk 'Oteki' diinyalarin kiiltiirtinii kesfederek ufkunu genisletebilir, ¢eviri
sayesinde ¢ocuk okuyucu yeni ve yabanci diinyalarla tanisir. Bu nedenle, ¢cocuk edebiyatindaki
kiiltiire 6zgii 6gelerin g¢evirisi 0zel bir yaklasim gerektirir. Cocuk edebiyatinda kiiltiire 6zgii
Ogeler, kaynak metindeki etkinin aynisi yaratilarak ve c¢ocuk okuyucunun anlayabilecegi
sekilde uygun ceviri stratejilerini kullanilarak g¢evrilmelidir. Cevirmenlerin hangi stratejiyi
kullanacaklar1 hedef okuyucunun yasina da baghdir. Giiniimiiz diinyasinda ¢ocuk edebiyati
gevirisine yazarlar, ¢evirmenler, editorler, yayincilar, 6gretmenler ve ebeveynler gibi birgok
'yetiskin' hakimdir. 'Yabanci' diinyanin ve kiiltiiriin ne kadarinin ¢ocuga aktarilacagina onlar
karar verir. Bu c¢alismada cevirmenlerin tercihleri ve stratejileri Venuti’nin c¢eviriye
yaklagimlari olan yerlilestirme ve yabancilastirma ile Davies’in ¢eviri stratejileri olan koruma,
cikarma, ekleme, yaratma, doniistirme ve yerellestirme ve kiiresellestirme stratejileri
cergevesinde ele alinmistir. Bu ¢alismanin amaci, Horrid Henry serisinin gevirilerinde kdiltiire
0zgli 0gelerin ne dl¢iide ve ne kadarinin ¢evrildigini arastirmaktir. Bu tez, Davies'in kiiltiire
0zgli dgelerin ¢evirisini agiklamada kullanilan ve ¢evirmenler tarafindan benimsenen c¢eviri
stratejilerini incelemektedir. Bu ¢alisma ayni zamanda Horrid Henry serisinde kullanilan geviri
stratejilerini  Venuti'nin yabancilastirma ve yerlilestirme yaklasimlar1 c¢ercevesinde

incelemektedir.
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